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AHT'JIOMOBHI ABPEBIATYPHU B KOHTEKCTI EBPOIHTEI'PAIIIl YKPAIHU TA CIIOCOFBH iX
NEPEKJIAZY YKPAIHCHKOIO MOBOIO

Y cmammi posenanymo 3navenna ma micye abpesiamyp 6 moguiu cucmemi. [Ipedcmasneno knacughikayiro
abpesiamyp 6 €6poinmezpayitinomy OUCKYpCi 3a MUnom, cnocobom YmeopeHHs ma c@hepoio 8)CUBAHHSL.
3asnaueno ocnosni emanu nepexaady abpegiamyp, a maxoxic 3 ACO6aHO WIAXU MA NPUTIOMU iX nepexnaoy.
Buseneno, wjo naiibinouw nowupenum ma npoOyKmusHUM € nepexiao 8ionoeionoio abpesgiamyporo, HaumeHu
MUnosum € onucosuii nepexnad. Hazonoweno na neodXionocmi MaKxCUManbHo npasuibHO20 Ma A0eK8amHo20
nepexnaoy abpesiamyp.

Knrouosi cnosa: abpesiamypa, abpesgiayis, eepoinmezpayiinuii OUCKYPC.

IMocranoBka mpo6aemu. [lapanensHo 13 NMEpCHeKTUBAMH €KOHOMIYHOTO, ITOJIITHYHOTO Ta KYJbTYpHOTO
MPOTpecy, 3yMOBJICHOTO 30BHIIIHBOIIONITUYHOK Opi€HTamiel0 YKpaiHu, Hapa3i BigOyBaeThCS TaKOX i MOBHA
€BPOIHTETpAllif, sKa MOJATa€ y PO3MMPEHHI CKIaJy MOBH IUIIXOM 3aJIy4CHHS HE JIMIIE HOBHX TEPMIHIB Ta
TIOHATB, aJie i BEIUKOI KUTBKOCTI aHTTIOMOBHHX a0peBiaTyp, SKi i CTAHOBIATH 00’ €KT IBOTO JOCIIKSHHS.

MeToro 1i€i cTaTTi € Yy3arajdbHATH 3HadYeHHS abpeBiaTyp B MOBHIM cHcTeMi, IpOaHaTi3yBaTH
(hyHKIIOHYBaHHS Ta OCHOBHI CIIOCOOU IepeKiiaay abpeBiaTyp B €BPOIHTETpaLlifHOMY JHCKYPCi.

Marepianu crarti — Yroga npo acouniariro mixx €C ta Ykpainoto (EU-Ukraine Association Agreement);
€Bporelicbka iHTerpaniss YKpainu: BHYTPIIIHI Ta 30BHIIIHI BIUIMBU. AHaniTuuHa aonosias Llentpy PazymkoBa
(Ukraine’s European Integration: Internal Factors and External Influence. The Razumkov Centre’s Analytical
Report); Beponika Mosuan, Pikapno Jxyuudi, "KijgbkicHa OIliHKa BapiaHTIB PETiOHANBHOT MOMITUKA YKpalHU:
rmboKa Ta BCeoCshKHA 30Ha BUIHHOI TopriBii 3 €C um muTHHE coro3 3 Pociero, binopyccro Ta Kazaxcranom"
(Veronika Movchan, Ricardo Gucci, "Quantitative Assessment of Ukraine’s Regional Integration Options:
DCFTA with European Union vs. Customs Union with Russia, Belarus and Kazakhstan").

AHani3 ocranHix myOJikanii. AOpeBiamis 3aBXAW BUKIMKala JIHTBICTUYHUHN iHTEpeC SIK y 3apyODKHHX
moBo3HaBIiB (A. Kennedy, K. Stern, H.Marchand), tak i cmop'sacekux (B. 1. Kapaban, /I.I. Amekcees,
E. I1. Bonomms, JI. A. IllensxoBceka, B. B. bopucos).

3a3HaueHi Ta iHII BYEHI 3pOOMIM 3HAYHMKA BHECOK Yy TIyMadeHHS MOHATTA abpesiamii, TUIOJOTi3aIiro
abpeBiaTyp Ta BU3HAYCHHS iX PO y MOBHIH CHCTEMI.

Buxnan ocHoBHoro marepiamy. Cepen JHIBICTIB mie i 10Ci HE iCHY€ OIHOCTaHHOT AYMKH ILOJO MICIIs
abpeBiaTyp B Teopil CIOBOTBOPEHHS i, K clipaBeyinBO 3a3Haudae B. B. bopucos, abpeBiaTypu 3aiuIIalOThCS Y
0araThOX BIJHOIIEHHSX 3araJKkoro B JiHrBictnuHomy ruiahi [1: 317]. 1. I. AnekceeB BBaxae, o abpeBiaTypHUi
croci0 cIIOBOTBOPEHHS € HaWOIIbII cy0’ €KTUBHNM, IITYYHUM CEpel YCiX Croco0iB, BIIOMHUX MOBI, 1 OB S3YE€ Iie
3 YHCJIEHHMMH OCOOJIMBOCTSIMH aOpeBiallii: cpoOM Ta MOMMIIKM i 4ac CTBOPEHHS HAa3B, BapiaTUBHICTH Ta
OKa310HAJBHICTD, IHTEHCHUBHICTh MiaXpOHIUYHMX 3MiH, cJlabKa HaliOHalbHAa 3aKpilUICHICTh Ta BiIbHA
MPOHHUKIUBICTE [2: 72-73]. A. €. CynpyH BiZHOCHTH aOpeBiallifo IO OCOONMBOTO BHIY CIOBOTBOPY, IO
nepedyBae Ha MeXi CIOBOBHHAXOHAy, BHUTaIyBaHH:S, MOCITa€ OCOONMBY IMO3WINIO, IO BiIpi3HSE HOTO BiX
"ictmHHOTO", "perymsapHoro”, "3puyaitHoro" cioBotBopy [3: 101].

Pi3He TimymadeHHS MOHSTTS aOpeBiaTypH CHPHUYMHEHE BIACYTHICTIO i 3aKpIIUIEHOTO CTATyCy: MUTAHHS YU
BBaKaTu abpeBiaTypy HOBHUM CJIOBOM, UM KOPEISATOM BHUXIJHOTO CIIOBOCHOJYYEHHS IIe I 10Ci 3ajHMImaeTbes
akTyanpHUM. [IpoTe mepeBaXkHa OLTBIIICTH MOBO3HABIIIB ITOTOKYETHCS MO0 MPH3HAYSHHS Ta POl abpeBiaTyp
B MOBHIU cuctemi: abpeBiatypa — 1ie¢ MOBHUI1 ()EHOMEH, SIKWil CTIpHsie palioHaNi3alil MOBJIEHHEBOT HisTIBHOCTI,
ONTUMI3aIIiT CIOBOTBOPYUX MPOIIECIB Ta iH(HOPMAIIHHIHA KOMITPECii.

VYkpaiHa Bxe JaBHO TpUMae Kypc Ha €BPOIHTErpalilo, MpoTe i€ M J0Ci 3aMIIAEThCS BIIOKPEMIICHOIO Bij
€Bporin Ta €Bpomeiickkoro Coro3y MOBHMM 0ap’€poM, MNOAOJIATH SIKUH JOMOMOXKE IIOBHE pO3YMIiHHS,
aJIalTUBHICTH Ta "3aHYpeHHs" y €BpONEHChKUA KOMYHIKaTUBHHMI NpocTip. €BpoIiHTErpallisi BUMarae BUCOKOTO
PiBHS JIHTBICTHYHOI TAPMOHII, IO O3HAYAE IUIKOBATE PO3YMIHHS Ta MPABWIGHE TIIyMadeHHS BEJHKOI KiTbKOCTI
IHIIOMOBHUX (TIEPEBaKHO AHTIIOMOBHHX) TE€PMiHIB, MOHATH, Ha3B Tomo. OcolnrBe Micue y BUIIE3a3HAYCHIN
rapMoHi3amii MmocimaroTs abpeBiaTypu, sKi y MOBONI 3HAYHIN Mipi BHKOPHCTOBYIOThCS SIK B YCHHX, TaK i
MMChMOBHUX MaTepiajiax €BPOIHTEHPAIIHOT TEMaTHKH.

B eBpoinTerpaniitnoMmy AUCKypci ZJOMiHYIOTh TaKi 1Ba TN abpeBiaTyp:

=  imimianizmu (CSTO < the Collective Security Treaty Organization),

= akponimu (TRIPS < Trade-related Aspects of Intellectual Property Rights).
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3a crocoboM yTBOpeHHsS a0peBiaTypH B KOHTEKCTI €BpoOiHTerpamii YKpaiHH MOXHA PO3IMOIUIATH Ha TaKi
TpyIH:

=  alpeBiaTypu, OTpHMMaHI NUIIXOM CKOPOUYEHHS KOXXHOTO KOMIIOHeHTa A0 mepmioi Oyksu (ILO <
International Labour Organization — MOII < Mixcuapooua opeanizayisa npasa),

=  a0peBiaTypH, YTBOpPEHI WIISIXOM CKOPOYEHHS KOMIIOHEHTIB CIIOBOCIONYYeHHs a0 Mopdem (EU
NAVFOR < European Union Naval Force),

=  a0peBiaTypH, YTBOPEHI LUIIXOM CTPYKTYpHOI 3MiHM BHXimHOTO cioBocnonyudeHHs (CEPOL < the
European Police College < €gponeticbkuii noaiyeticokuti Koieoic).

Bci BumesasHaueHi MexaHismMu abpeBiallii BHKOPHCTOBYIOTHCSI 3 METOIO 3aMiHH BUXIJHOT JIEKCHYHOI OJIMHUILII
3amm(ppoBaHUM MOBHUM 3HAKOM, SIKHH €KOHOMHUTH MOBJICHHEBI 3yCHIIJIS 1 ITOBHICTIO BIITBOPIOE KOHIIEITYaJIbHY
JOYMKY BHXIZTHOTO ciioBocnosrydeHHs. CIiJ TAKOX 3ayBaXKUTH, IO CKJIATHICTh CTPYKTYPH aOpeBiaTypH 3aJIe)KUTh
BiJl XapaKTepy Ta KiIbKOCTI iH(popMaIii po3ropHyTOro BapiaHTy abpeBiaTypu.

3a cdeporo BKUBaHHS abpeBiaTypu €BPOIHTErpaliiHOrO JUCKYPCY MOXKHA PO3MOUIMTH HA TakKi OCHOBHI
IpyHH:

®  Ha3BW YCTaHOB, OpPraHiB, O10po, opranizaiiii, areaniid, neatpiB (OSCE < Organization for Security and
Cooperation in Europe — OBCE < Opeanizayis 3 besnexu i cnispobimuuymea ¢ €eponi);

. Ha3BU YO, IOTOBOPIB, IUIAHIB Ail, Micii, nomituku (ACAA < Agreement on Conformity Assessment
and Acceptance of Industrial Products — Yeooa npo oyinky 6ionogionocmi ma punkoguii OOnycK npoMuciosux
mosapis);

= Ha3BH CyHiB, koMmicid, rpyn (ECHR < European Court on Human Rights — ECIII < €sponeticokuii cyo
3 npas AOUH);

= Ha3BW Tepuropiii, 30H (DCFTA < deep and comprehensive free trade area — II3BT < noznubnorua ma
BCE0ONTIOI0YA 30HA 8iILHOI MOP2i6i);

®  Ha3BHW PSXKHMIB, CHCTEM, CTAaHIAPTIB, Knacudikamii (GSP < the Generalized System of Preferences —
I'CII < I'enepanvua cucmema npegepenyiti).

Sk 3a3nagatots C. . Bmaxos ta C. I1. ®nopin, nepekian abpeBiaTyp € yMOBHHM, OCKUIBKH, SK IIPAaBHIIO,
BJIACHOTO 3HAYEHHS BOHM HE MAalOTh, 1 € 3MCHIICHHM BiJOOPAXEHHSAM 3HAYCHHS BHUXIOHOI ONMHHULI —
CHIBBIHOIIEHHs, siKe Mae 30epertvcs i npu mnepekiani [4:316]. [loxgiOHOI AyMKH NPUTPUMYETHCS i
A. B. ®enopiHoB, KU CTBEPXKYE, 110 CKOPOUEHHS INOBMHHE Ha 3arajbHUX IiJICTaBax IiJIOPsAAKOBYBATHChH
MpaBUIaM MepeKsany JCKCHKH, sIKi 0a3yIOThCs HA CEMaHTHYHIHM BiIOBITHOCTI MiXK CIiBBITHOCHUMH OTHHHIISIMU
JTAaHOT Mapy MOB; OJHM3BKICTh IO TEPMiHIiB, TOOTO BiJICYTHICTh KOHOTAIIiH, II[c OiIbIllc BUCYBAE HA MEPEIHIN IUIaH
HEOOXIIHICTB Tepeadi CMUCIOBOi CTOpOHH abpesiaTyp [5: 2141].

Js Toro, mo0 aneKBaTHO TIEPEKIacTH adpeBiaTypy CIia:

1) BH3HAYUTH KOHTEKCTYyallbHE TA TEMATHYHE TIOJIC;

2) TmpoaHai3yBaTH CTPYKTYpy aOpeBiaTypH Ta ii BUXimHYy hopmy;

3) CKOpHCTATHCS CIOBHHUKOM YH iHIIUM JOTIOMDKHUM JIKEPEIIOM;

4)  y pasi BiACYTHOCTI IepeKiIaay y CIOBHUKY CIiJl 3aCTOCYBAaTH OAMH 3 IPUHOMIB epeKiIay.

Y Xoai IocnifpKkeHHs abpeBiaTyp €BpOIHTErpauifiHOro JUCKYpCy OyJI0 BHSBJICHO Taki OCHOBHI CIIOCOOH
nepeKIamy:

1. Ilepeknan BiANOBIIHOMO aOpeBiaTyporo. 3aCTOCOBYETHCS 33 HASIBHOCTI B YKPaiHCHKii MOBI €KBiBaJICHTA.
3a3Bu4all Mae€ TaKy K CTPYKTYPHY MOAENb, L0 W OpuriHaibHa oauHuLs. [lepeBakHa OUIBIIICTH TaKUX
abpeBiaTyp 3adikcoBaHa B JIEKCUKOTpadiqHUX JUKEpeax.

O PACE < Parliamentary Assembly of the Council of Europe — IIAPE < [lapramenmcora Acambnes
Paou Esponu;

0  EDA < the European Defense Agency — EAO < Esponeiicbke 000ponHe azeHcmeso;

0  ICC < International Criminal Court — MKC < MischapoOonuii KpuminaneHuti cyo.

2. Depeksaa BiATIOBIAHOI MOBHOK (POPMOIO BHXIIHOTO CIIOBOCTIONYYEHHS. BHUKOPHUCTOBYETHCS B THX
BUMA/IKaX, KOJU B YKpaiHCBKIH MOBI HEMae€ €KBiBaJIeHTa, MPABHJIBHICTH BIITBOPEHHS 32 JOIOMOTOI0 I[HOTO
crioco0y mepekyamLy CimiJi TAKOXK MEePEBIPSATH 3a CIIOBHUKOM.

0  NIF < the Neighbourhood Investment Facility — Ineecmuyitinuii ¢pono cyciocmea,

O  CEPS < Centre for European Policy Studies — LJenmp 0ocniodcents: €6poneticbkoi noiimuxu,

0 ACAA < Agreement on Conformity Assessment and Acceptance of Industrial Products — Yzo0a npo
OYIHKY 8I0NOGIOHOCMI Ma PUHKOBULL OONYCK NPOMUCTOBUX MOBAPIE.

3. TpanckoxyBaHHs. 3a3BH4aii TpaHCKOIOBaHa abpeBiaTypa cama "MPIKUBAETHCA" B HEACHMMILOBAHOMY
BUDIIAL. Y NepeBaXkHil OLIBIIOCTI TPAHCKOYBAHHIO I1JIAI0THCSI aKPOHIMH.

0 GRECO < the Group of States against Corruption — TPEKO < ['pyna depoicagé npomu Kopynyii;

O  GATT < the General Agreement on Tariffs and Trade — F'ATT < I'enepanvua yeoda npo mapugu ma
mopeienio;

0 ICAO < International Civil Aviation Organization — IKAO < Misxcuapoona opeaHizayis yusinbHoi
asiayii).
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4. Meron mpsAMOro 3amo3WYeHHS Ha YKPAiHCBKY MOBY. 3yMOBIEHHH BIICYTHICTIO HEOOXiITHOCTI
BIZITBOPEHHSI IEBHOT aHIJIOMOBHOI abpeBiaTypH yKpalHChKOI MOBOIO Ha JJAHOMY €Tali.

0  SITC < Standard International Trade Classification — SITC;

0 TEN-E < Trans-European Energy Networks — TEN-E.

5.  OnwucoBuil nepeknan. BUKOPHCTOBYeTbCS B THX BHIIQJKaxX, KOJIM B MOBI TI€peKiany BiACYTHs
eKkBiBaJieHTHa (hopma 1 abpeBiaTypa nepenaeTbCst AUCKPUNTHUBHO.

0 FATF < the Financial Action Task Force — I'pynu 3 po3pobru ¢inancosux 3axodie 6opomvdbu 3
8IOMUBAHHS 2poutell ma IHAHCYS8AHHS MePOPUIMY.

Po3monin 4acTOTHOCTI BHMKOPHMCTaHHS BHIE3a3HAUYCHWX NPUIOMIB mepekyaay abpeBiaTyp B KOHTEKCTI
eBpoiHTerpanii YkpaiHu MO>KHA ITPEACTaBUTH Y BUTILAAI AiarpaMu (auB. puc.l).

2% i [lepexnaa BiANOBIAHOK
abpeBiaTyporo - 61 %
7 %

o. U . .
8% i [Tepeks1az BiAMOBIIHO MTOBHO
$bopMO cIoBOCTIONYYeHHT - 22 %

TpaHckoayBaHHA - 8 %

i MeToapAMOro 3ano3u4deHH -
7 %

. OnucoBuii MeTod - 2 %

Puc. 1

3a JaHWMHU MTOCTIKCHHS, HaWpiIIIe 3aCTOCOBYETHCA OMUCOBWH mepeknan (2 %), OCKUIBKH IS TEKCTiB
€BPOIHTETpaIliifHO] TEeMAaTHKH XapaKTepHa MakCHMajbHa iHPOpPMAaTHBHA Ta MOBHa KoMmrpecis. BimHocHO
HETIOIIMPEHNMH € TpaHCKoayBaHH (8 %) Ta MeTox mpsiMoro 3ano3nyeHHs (7 %), HagMipHe BUKOPUCTAHHS IKHUX
MOJKE€ CIPHUYMHHUTU iHPOPMALiHHUA IMIyM Ta YCKJIagHEHE CHPUHHATTA TEKCTY YKPAaiHOMOBHHM DPELHUIIEHTOM.
JloBoii yacto abpeBiaTypu NepeKalaloThesl BiMOBITHOO MOBHOW (opMoro (22 %), 11e MOXKHA MOSCHUTH THM,
IO €BpOiHTErpamis YKpaiHH 3HAXOAWUTbCS B TIPOLECI PO3BUTKY 1 HE BCI CKOPOYEHI OJIUHHUII BCTUIJIH
"HAPOAMUTHCS Ta MPWKHUTHCA' TOMY IHKOJNM 3pyd4Hille po3mudpyBarn Ta BiATBOPUTH MOBHY OJMHUIIIO
CJIOBOCTIOJTYYEHHSIM 3 METOI0 I MOBHOTO Ta NpaBHJIBHOIO po3yMiHHs. [lepeBakHa OinbiricTh aOpesiaTyp B
KOHTEKCTI €BpOIHTEerpauii Mae BiANOBIIHWKM B YKpaiHCBbKiH MoBi (61 %), IO CBIAYUTH NPO T'OTOBHICTH,
OTIEPaTHBHICTh Ta MIBU/KY aJalITHBHICTh YKPAaiHCHKOI MOBH JI0 €BPOIHTETpALlifHNX TPOLIECIB.

BucnoBku. €BpoiHTeraniiiHi mporecu B YKpaiHi CIPUAIOTH 301IBIIICHHIO MOBHOT aMILTITYIH, 3aTy4eHHS 10
1l CKJIay BENHMKOi KUTBKOCTI 3all03WYeHb, TEPMiHIB, Ha3B Ta aOpeBiatyp. B epoinTerpamiiHoMy TuCKypci
abpeBialii B mepeBaXkKHIM OUTBIIOCTI IMiITAOTHECSA HA3BH YCTAHOB, OpTaHi3alliii, IICHTpPiB, CYZiB, CHCTEM TOIIO.
BusiBiieHo, 1110 HaWOLIbII MOUIMPEHUM Ta MPOIYKTUBHHM € IEpeKNaj BiIMNOBIAHOI abpeBiaTyporo, HaiMeHI
THIIOBUM € OIICOBUH IepeKiIaz.

OcHoBHa 3ajjadya Mepekiagaya — IMepeKnacTu abpeBiaTypy MaKCHMallbHO aJIeKBaTHO 1 3pO3yMijo,
BUKOPHCTOBYIOUH TPHU [OMY BCi HEOOXiIHI crocodu Ta mpuiiomu. AOpeBiaTypa He Mae OyTH 3arajiko 4u
peOycoM, sIKi CIIOTBOPIOIOTH CHPUIHSATTS TEKCTY Ta CTBOPIOIOTH "iHpopMauidHui mym". CkopodeHa OAMHHILS
Ma€ TPEJICTABIATH COOOK BHKIIOYHO 3aIlIU(QpPOBaHUN MOBHUH KO/, SKMH ONTHUMI3y€ Ta €KOHOMHUTb MOBHI
3yCHILIS.

BekropoM mopanbmIMX HAYKOBHMX JOCTIIKeHb € IOINIMONEHHS BUBYEHHS Ipolecy aOpeiamii B
€BPOIHTETpAIlifHOMY ITUCKYpCi NUIAXOM aHalli3y OUIBIIOl KUTBKOCTI (DaKTHYHOTO MaTepialdy Ta YKIIAZaHHS
CIIOBHHKA a0peBiaTyp B paMKaX BHIIE3a3HAUYCHOIO IHUCKYPCY.
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Kpasey K. 10. Anznosasviunsie adpopesuamypovt 6 KOHmMeEKcme espounmezpayuu YKpaunul u cnocoosl ux
nepeeoda Ha yKpAuHCcKuil A3bIK.

B cmamve paccmompeno snavenue u mecmo abbpesuamyp 6 a3vik060u cucmeme. Ilpedcmasneno
Kaaccugurayuio abopesuamyp 8 eGpOUHmMezpayUoOHHOM OUCKYpce No muny, cnocoby obpasosanust u cepe
ynompebnenus. Obo3HaueHbl OCHOBHbIE YMAaNbl nepesoda abbpesuamyp 6 KOHMEKCme e8poUHmezpayuu
Yxpaunwvi, a maxoice ob6o3nauenvt ocnognvle cnocobwi u npuemsl ux nepegoda. Onpedeneno, umo Haubonee
PACHPOCMPAHEHHbIM U NPOOYKIMUGHBIM SAGIAEHICS NEPEBOO COOMEemcmsylouel abopesuamypotl, HaumeHee
MUNUYHBIM A6TIAEMCs onucamenbHulll nepegod. I1oouepknyma HeobXo0UMoOCms MAKCUMATLHO NPABUTLHOZ0 U
aoekeamno2o nepesoda abopesuamyp.

Knroueevie cnosa: abopesuamypa, abopesuayus, e8pouUnmezpayuoHHbIL OUCKYPC.

Kravets K. Yu. English Abbreviations in the Context of EU Integration of Ukraine and Methods of Their
Translation into Ukrainian.

Currently, Ukraine is experiencing the so-called "European integration of the language", which consists in
expanding the word stock by means of borrowing not only a lot of terms and notions, but also a great amount of
English abbreviations. EU-Ukraine Association Agreement, the Razumkov Centre’s Analytical Report,
Quantitative Assessment of Ukraine’s Regional Integration Options serves as research material. The scientific
methods of analysis, synthesis, description and comparison have been used in order to single out types of
abbreviations and methods of their translation. Although there are many different interpretations of a contracted
unit, the majority of scholars agree that abbreviations contribute to rationalization of speech, optimization of
word derivation processes and compression of information. Translation using corresponding abbreviation is the
most frequent and productive method of rendering abbreviations of EU integration discourse into Ukrainian,
and this fact shows readiness, flexibility and adaptability of Ukrainian language to EU integration processes;
the least typical is descriptive translation since the abovementioned discourse is characterized by the tendency
to compress information as much as possible. A contracted unit must not cause "information noise", it must be
easy to expand and understand.

Key words: abbreviation, abbreviating, EU integration discourse.
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